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Хятад үсгээр галигласан зарим кидан (хятан) 

үгийг сэргээсэн нь 

Эндрю Шимүнек 
/Индиана их сургууль/ 

Олон жилийн турш кидан хэлний талаар маш чухал, үр дүнтэй судалгаа 

хийгдсээр байгаа хэдий ч хятадын түүх сударт байгаа, хятад үсгээр галигласан үгсийг 

эрдэмтэд сонирхон үзээгүй юм уу ер нь дахин авч үзүүштэй кидан үгс одоо хүртэл 

харьцангуй олон байна. 

Энэхүү товч өгүүлэлд хятадын түүх сударт буй зарим кидан үгийг авч үзэх 

зорилготой юм. 

Эдгээр үгийг авч үзэхээс өмнө үүний авианы хэлбэрийг сэргээх аргазүйн тухай 

хэдэн тайлбар өгвөл зүйтэй гэж бодож байна. Нэгдүгээрт, миний бие хэл судлаач, 

Хавай их сургуулийн профессор Вовинь (Уоу!) (2003)-ы саналыг дагаж, ЇЦи-дань гуо- 

чжы (5322-8455) хэмээх түүх сударт буй кидан үгс нь дундад үеийн хяТад хэлний хожуу 

үеийн хэл (Їаїес Ми е Сїйлеве)-ээр галиглагдсан гэж үзэж байна. Хятад үсгийнх нь 
дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн дуудлагын тухайд бол би голдуу канадын 
эрдэмтэн, хятад хэлний алдарт судлаач Пееөлийбланьк (РшеуБїалк) (1984, 1991)-ын 

сэргээснээр авч үзэж байгаа боловч мажарын эрдэмтэн Чонгор (Свопёог) (1953, 1934, 

1960, 1962) болон америкийн эрдэмтэн Коблинь (СойЇїл) (1991, 1994)-ыг дагаж, эдгээр 

үгийг галигласан дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн энэхүү хойд аялгуунд үеийн 

эцэст орсон "-г гийгүүлэгч (өмнө нь “-/ гийгүүлэгчээс үүссэн) байсан гэж үзэж байна. 

Жэү, Ж-у, 5-1 зэрэг гийгүүлэгчийг 
галигладаг байсан гэж тайлбарлажээ. Энэ таамаглалыг буруу гэж үзэх учир шалтгаан 
байхгүй бөгөөд үнэн хэрэг дээрээ ЦЦи-дань гуд-чжы-д байгаа кидан үгсийг сэргээхдээ 

энэ таамаглалын дагуу явбал монгол төрлийн хэлнүүд ба манж-түнгүүс хэлнүүдийн 
үгстэй утгазүй болоод авиасудлалын хувьд үнэмшмээр холбоотой хэлбэрүүд гарч ирнэ. 
Энэ нь уг асуудалд үндэслэлтэй хандаж байгаагийн баримт гэж үзмээр байна. Бид энэ 
өгүүлэлдээ Вовинийг дагаж, кидан хэлний үеийн эцэст орсон "-г, "-у, "-/ гийгүүлэгчийг 

галиглаж байсан, дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлний хойд аялгууны авиаг 

цаашдаа "-К үсгээр тэмдэглэнэ. 
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Вовиний бичсэнээр (2003:238) 

“АП ртеу!оик гехеагсї оп (1їе) Сїїтехе їгапхсгїрїїомх (о/ Киап) хифегх /гот 

а таг зеїфасК--(анй| апасїготїс арргоасй 10 СЛЯїтеке Лїмонса! 
рлопоїову.” 

Монголчилбол “хятад үсгээр галигласан кидан үгсийг авч үзсэн өмнөх бүх 

судалгаанд нэг гол саад тотгор учирсан юм. Юу гэвэл, хятад хэлний түүхэн 

авиасудлалын асуудалд он цагийн хувьд буруу хандсан байдаг”. Урьд нь кидан хэлийг 

судалж байсан эрдэмтэд, заримдаа хэрэгцээний улмаас (жишээлбэл, тухайн үед Юань 

(76) улсын үеийн юм уу дундад үеийн хятад хэлний сэргээсэн хэлбэр байхгүй байсны 

улмаас) хятадын түүх судруудад байгаа, хятад үсгээр галигласан кидан үгсийг зөвхөн 
нэг үеийн дуудлагаар уншдаг байжээ. Голдуу Юань улсын үеийн хятад хэлний 

уншлагын дагуу (жишээлбэл, германы эрдэмтэн Франке (ЕгапКе) 1976) аль эсвэл, бүр 

эртний судалгаанд орчин цагийн хятад хэлний уншлагын дэгээр (жишээлбэл, японы 

эрдэмтэн Ширатори (Ё 5) 1912, 1913) явдаг байжээ. Гэхдээ эдгээр түүх судар өөр өөр 

цагт бичигдсэн гэсэн бодит байдлыг тунгаан бодвол, янз бүрийн түүх судрын бүтээлд 

кидан хэлний үгсийг галигласан хятад хэл нь мөн л янз бүрийн цаг үед холбогдож 
болох юм. Тухайлбал, дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэл (8-9-р зуун) болон 

Юань улсын үеийн хятад хэл (13-14-р зуун)-ийг үүнд бодолцох хэрэгтэй. Би Ляо шы ( 

1В 5 )-д байгаа, хятад үсгээр галигласан кидан үгсийг дараахь хоёр аргаар авч үзэж 

байна. Үүнд: 

1. Ляо шы-д тохиолдсон, бас ав адилхан хэлбэрээр нь өмнөх түүх судрууд 

(жишээлбэл Ци-дань гуд-чжы-д байгаа үгсийг Ляо шы-гийн эмхэтгэгч буюу 

Тогтоо ( 5 ) өмнөхийн эх сурвалжаас хуулж авсан гэж таамаглаж байна. 

ы
 Өмнөх эх сурвалж дотор тохиолддоггүй бөгөөд зөвхөн Ляо шы болон хожмын 

сурвалжуудад тохиолддог үгсийг сэргээхдээ Юань улсын үеийн хятад хэлний 

дуудлагыг баримталдаг. Эдгээр үгийг нь Тогтоо тухайн үеийн зүүн хойдод 

үлдэж хоцорсон киданчуудаас сурсан байж болох юм гэж үзмээр байна. 

Энэ аргазүйг баримталбал авианзүйн хувьд үндэслэлтэй, бас монгол болоод 
манж-түнгүүс төрлийн хэлнүүдийн хэлбэрүүдтэй ойролцоо хэлбэр ч гарч ирнэ. Үүнд: 

1. яар 1 4 3Е | (дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “2а-415уй, Юань улсын 

үеийн хятад хэлэнд “э-45у) “эцэг, өвөө (ХН), Энэ үг Ляо шы-гийн 116-р бүлгийн 2-р 

хуудасны 1-р талд байгаа бөгөөд дагуур хэлний Гач/а:| “эцэг, аав”, баарин, ар хорчин 

аман аялгууны (е436:| “эцэг, аав”, шар юугар буюу зүүн юугар хэлний |ааза| “эцэг”, 

бас зүүн халх аялгууны Хэнтийн салбар аман аялгууны (|а43а:| “эцэг, аав, өвөө”, 

үзэмчин аялгууны (а:431:| “эцэг/аав”, дариганга аман аялгууны (а:4382:| “эхнэр” 

(Амаржаргал 1988, 38, 55 дахь тал), горлос, жалайд, хорчин, хэйлунцзянгийн дөрвөд 

салбар аман аялгууны (|айдзеє| “аав” (Тодаева 1981, 105 дахь тал), жарууд, улаанцав 
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салбар аман аялгууны (адзаа| “эцэг” (Тодаева 1981, 271 дэх тал) зэрэг хэлбэрүүдтэй 

гарал нэгтэй гэж үзмээр байна. 

2. крїашши- (ЁЕВН (Юань улсын үеийн хятад хэлэнд “Крат-ши) “үлдээх, дамжуулах ( 

ЇЛВЕР)7, Энэ үг Ляод шы-гийн 116-р бүлгийн 13 хуудасны 2-р талд, 31-р бүлгийн 

3-р хуудасны 2-р талд, Ляо шы шы-и (ЖЭ В3В) хэмээх судрын 23-р бүлгийн 

427-р хуудсанд байгаа бөгөөд дагуур хэлний | Ванг-| “зөөх, шилжүүлэх” 

гэдэгтэй гарал нэгтэй гэж үзүүштэй байна. 

3. “тиг / “пин (52 | (дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “шиЁ-1) “гол, 

мөрөн (94). Энэ үг Ляо шы-гийн 39-р бүлгийн 2-р хуудасны 1-р талд, Ци-дань 

гуо-чжы-гийн 2 дахь талд, Ляо чжы (Л )-гийн | дэх талд байгаа бөгөөд 

дагуур хэлний | тшиг| “мөрөн”, монгол бичгийн тдгеп “мөрөн”, хорчин аман 

аялгууны |шигэй|, халх аялгууны |тшөгэд| мөрөн зэрэг үгтэй гарал нэгтэй 

хэмээн үзмээр байна. 

4. “воп (881 (юань улсын үеийн хятад хэлний “вэп) “цээж ба хэвлий (/0А  )”. Энэ үг Ляо 

5. “Ча 

шы-гийн 31-р бүлгийн 1-р хуудасны 2-р талд, 116-р бүлгийн 12-р хуудасны 2-р 
талд байгаа бөгөөд говийн халхын аялгууны |89й| “айрагны модон сав”, монгол 

улсын Архангай, Булган аймгийн халх аялгууны |8эй| “хөхүүр” (Амаржаргал 

1988, 288 дахь тал) гэсэн хоёр үгтэй холбоотой байж магадгүй боловч энэ 

таамаглал утгазүйн хувьд эргэлзээтэй байж мэдэх юм. 

Пё, 2, 21|(дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “яїа) “сайн (1)7. 

Энэ үг Ляо шы-гийн 53-р бүлгийн 8-р хуудасны 1-р талд, /Ци-дань гуо-чжы-гийн 

27 бүлгийн 187 дахь талд, Ляо чжы-гийн 9 дэх талд, мөн Янь бэй цза-цзи (3831, 

ЯЁДА)-д байгаа. Ляо чжы-д байгаа хэлбэр нь (38) (дундад үеийн хятад хэлний 

хожуу үеийн хэлний “58 р) боловч үүнийг Ци-дань гуо-чжы-д байгаа, хамгийн 

эрт тохиолдсон байж болох хэлбэр нь буюу ЇЕ) (дундад үеийн хятад хэлний 

хожуу үеийн хэлний “яа) үсгийн бичгийн алдаа гэж ойлговол зүйтэй гэж бодож 

байна. Кидан хэлний энэ үг монгол бичгийн «ауїт, манж хэлний шивээ аялгууны 

|Їец| “сайн”, Мин (88) улсын үеийн зөрчид хэлний “ха(//їт (ЗЕМ| (Юань улсын 

үеийн хятад хэлээр “ва|-Ип) “сайн (29)” (Капе 1989:273), манж хэлний бала (Ё 

10) аялгууны (зай (Чжло 2001:113), сонгодог манж хэлний за(у/їт “сайн”, 

монгол хэлний халх аялгууны /ваш/ сайн, баарин, ар хорчин, хорчин, горлос, 

огнууд, найман, хишигтэн, харчин, түмэд аман аялгууны |8Єи:|) жалайд, 

хэйлунцзянгийн дөрвөд аман аялгууны (їєп:| “сайн” зэрэг үгтэй холбоотой гэж 

үзэж болох юм. 
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6. “ иар / “5й8Ун | Я | (Юань улсын үеийн хятад хэлэнд “у-вап) “шүр (НД )”. Энэ 

үг Ляо шы-гийн 37-р бүлгийн 6-р хуудасны 1-р талд, 116-р бүлгийн 13-р 

хуудасны 2-р талд, Ляо шы шы-и-гийн 23-р бүлгийн 429 дахь талд байгаа бөгөөд 
монгол бичгийн 40, 81гїй, Б8їгй “шүр”, халх, хорчин, жалайд, ар хорчин, баарин, 

шилийн гол, улаанцав, Чахар, хэйлунцзянгийн дөрвөд аман аялгууны аг “шүр”, 

дагуур хэлний (|80г| “тана”, манж хэлний Зиг, солон хэлний (Ёвг “шүр” зэрэг 

үгтэй гарал нэгтэй гэж үзмээр байна. Америкийн эрдэмтэн Лауфер (ЇГашёег) 

(1916:467) төвд хэлний Фу!-ги “шүр” гэдэг үгийг авч үзэхдээ самгарди хэлний 

угагита гэдгээс гаралтай гэж үзжээ. Энэ нь кидан, манж болоод монгол төрлийн 
хэлнүүдийн хэлбэрүүдийн үндсэн эх байж болох юм. 

7. “ха)ц(4) (8 75 | (юань улсын хятад хэлэнд “х2-45у, дундад үеийн хятад хэлний хожуу 

үеийн хэлэнд “хбаЁ-игвуВ) “төмөр (38 )”. Энэ үг Ляо шы-гийн 60-р бүлгийн 1-р 

хуудасны 2-р талд байгаа бөгөөд дагуур хэлний бутха аялгууны (Кавоо)|, дагуур 

хэлний хайлаар аялгууны (|хав800|, дагуур хэлний синьцзян (9148 ) аялгууны 

| Каго| “төмөр” гэдэгтэй холбоотой байна. Японы эрдэмтэн Ширатори энэ кидан 
үгийг авч үзэхдээ бас зарим Самоди (5атоуеас) хэлнүүдэд тохиолддог төсөөтэй 

хэлбэрүүдийг дурдсан байдаг (1912:1266). 

8. “хидади (58 Ж2ө | (юань улсын хятад хэлэнд “хи-(а-ш) “ходоод (Ё )”. Энэ үг Ляо шы- 

гийн 116-р бүлгийн 15-р хуудасны 1-р талд байгаа бөгөөд монгол бичгийн 

додиуийн “ходоод”, халх аялгууны (хэ4924| ходоод, хорчин, жалайд, ар хорчин, 

баарин, шилийн гол, улаанцав, чахар, горлос, хэйлунцзянгийн дөрвөд 

аялгууны (|хэ4дэ24| “ходоод” зэрэг хэлбэрүүдтэй гарал нэгтэй байна. Ляд шы-д 

байгаа галигласан нь үнэн хэрэг дээрээ (24 225) (Юань улсын үеийн хятад 

хэлний "хи-ти-тэу/) бөгөөд энэ хэлбэрийн дагуу кидан хэлний "хитити 

хэлбэр сэргээх ёстой боловч Ляо шы-д байгаа энэ галиг нь зарим нэг алдаатай 

байж магадгүй. Тухайлбал, Ж үсэг нь Ж. (Юань улсын үеийн хятад хэлний “та 

- "ча)) үсгийг буруу бичсэн нь байж магадгүй бөгөөд 25 (Юань улсын үеийн 

хятад хэлний “1и) үсгийн таталган бичгийн хэлбэр нь 25 (Юань улсын үеийн 

хятад хэлний “"шэуү/) үсгийн таталган бичгийн хэлбэртэй нэлээд ойролцоо 

байна. Ийм учраас кидан хэлний ”хиаайи гэсэн хэлбэрээр нь сэргээвэл 
үндэслэлтэй. Бас ингэж сэргээвэл, кидан хэлбэр нь монгол хэлний хэлбэртэй 

төсөөтэй болж ирнэ. Гэхдээ энэ үр дүнд хүрэхийн тул баримтыг нь засварлах 
хэрэгтэй учраас энэ сэргээсэн хэлбэрийг жаахан таамагласан гэж үзвэл зүйтэй. 

9. “х"а- (10 | (дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “хма:), (юань улсын 

хятад хэлэнд "хма), “харва- (31). Энэ үг Ляо шы-гийн 53-р бүлгийн 7-р 

хуудасны 2-р талд, 116-р бүлгийн 11-р хуудасны 1-р талд, Ци-дань Гуо-чжы- 
гийн 27-р бүлгийн 186 дахь талд, Ляо чжы-гийн 8 дахь талд, Янь бэй иза-цзи-д 
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байгаа бөгөөд монгол бичгийн дагди-- даби-, дагуур хэлний |хагэб-| “харва-”, 

халимаг хэлний (ха-| “харва-”, халх аялгууны | хагу-| харва-, горлос аялгууны 

| хагт-| “харва-” зэрэг хэлбэртэй гарал нэгтэй хэмээн үзмээр байна. 

10. “паг 1Е | (дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “шаВ-21-11, Юань 

улсын үеийн хятад хэлэнд “п|ё-1г ) “үүр, үүрийн гэгээ, өглөө, нар мандах 

(8), Энэ үг Ляо шы-гийн 53-р бүлгийн 7-р хуудасны 2-р талд байгаа бөгөөд 

монгол бичгийн мага(п) өвөг монгол хэлний “пага-п “нар”, монгол дахь 

хамниган монгол хэлний |(пага|, дагуур хэлний |паг| монгол хэлний халх 

аялгууны |(паг| нар зэрэг үгтэй холбоотой гэж үзмээр байна. Үүнээс гадна, 

хятадын эрдэмтэн Мэн Чжы-дун (їл 25) хятадын Юйнь-нань (2118) мужийн 

»” “киданчуудын хойчисын хэл”-эн дэх ши? “нар (А- ) 

тэмдэглэжээ (Мэн 1995:213). Энэ үг ч бас кидан хэлний “Угайг гэдэгтэй гарал 

нэгтэй гэж үзүүштэй. 

гэсэн хэлбэрийг 

Кидан хэлний энэ үгийг Ширатори (1913:23), Лигети (1їеей) (1927:308), 
Виттфогел ба Фэн (УУИНове! ё Еёпе) (1946:269), Кара (Кага) (1986-7:20: 

1996:233), Чингэлтэй (2002:11, 58.159), Томпсон (Тпотрвоп) (2006:521) зэрэг 
нэлээд олон эрдэмтэн авч үзэхдээ тагнайшсан бус хамрын гийгүүлэгч “”-тэй 
хэлбэрээр сэргээсэн байдаг. Гэхдээ энэ үг болон өөр кидан үгийн хятад үсгийн 
галигийг ажиглавал, тагнайшсан гийгүүлэгч ””- ээр сэргээх нь зүйтэй 

санагдана. Түүнээс гадна, хэрэв ингэж сэргээвэл, нэг зүй тогтол бүхий дүйцэл 
(гевшаг соггевропаепсе) гарч ирнэ. Юу гэвэл, кидан хэлний “7 -: монгол 
хэлний "п-. Үүнд, дараахь хоёр үгийг үзмүү. 

11. 5 шавига!-(18 38 (дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “тшаВ-КиБ-11) 

“өвдөглөх ( )”. Энэ үг Ци-дань гуо-чжы-гийн 27-р бүлгийн 189 дэх тал, Ляо 

шы шы-и-гийн 24-р бүлгийн 435 дахь тал, Ляд чжы-гийн 11 дэх талд дурдагдсан 

бөгөөд Жинь (28) буюу Алтан улсын үеийн зөрчид хэлний “т/авига!- (ла 8В| 

(дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд “траЁ-КиЁ-(00!) “өвдөглөх 

(Ку (Сунь 2004:233, 330), Мин улсын зөрчид хэлний ””айиг- (ЇЁ 8| 

(Юань улсын үеийн хятад хэлний Жарє-Ки-19) “өвдөглөх (8 7 (Капе 1989:287), 

сонгодог манж хэлний таКо- “өвдөглөх”, манж хэлний бала аялгууны 

тн Ккигэ-| “өвдөглөх” (Чжло 2001:112), негидал хэлний |шихе!-|, ороч хэлний 
| шггхигапа-|, удихэ хэлний (тёша-|, ульча хэлний |пгаКиап4!1-|, орок хэлний 

| тёхогап-|, нанай хэлний (пїхогап-| “өвдөглөх” (Котуск! 1994:163, Цинциус 

1975-1977) зэрэг үгтэй гарал нэгтэй гэж үзмээр байна. Франке (ЕгапКе 1969:40- 

1), Ширатори (1913:23), Штайнь (8їеїт 1940:149) зэрэг эрдэмтэн энэ кидан үгийг 
авч үзсэн байдаг. 
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12. “шШай- |ЯЕЖ | (дундад үеийн хятад хэлний хожуу үеийн хэлэнд ”п)а:-11) “мэхийгээд 

бүжиглэх (2ЕВЕ)”, Энэ үг Ци-дань гуо-чжы-гийн 24-р бүлгийн 173-р талд байгаа 

бөгөөд Вовинь (2003:241) түүнийг сэргээгээд монгол бичгийн пай!- “тонгойх, 

бөхийх, г.м.” гэдэгтэй гарал нэгтэй гэж үзсэн байдаг. Вовинь-оос өмнө, Франке 

(1976) болон Ширатори (1912:1248) энэ үгийг авч үзжээ. Хэв шинж судлалын 

хувьд энэ үг болон дээр дурдсан хоёр үг кидан хэлэнд тагнайшсан гийгүүлэгч 
байсаны гэрч хэмээн үзэж болно. Бас ингэж үзвэл, эдгээр үгийг Пеллио (РеШоО)- 
гийн кидан хэлийг “их тагнайшсан” (/ёч5 ра/шайяёе) хэл хэмээн үзсэн 

(1929:127)-ий баталгаа гэж үзүүштэй. 

Энэхүү өчүүхэн өгүүллээ профессор Дениш Шинор (Оел!ї6 5їтог) гуайн 90 насны 
ой болон алтай хэлнүүд, төв евразийн түүх судлалын талаар түүний хийсэн, их үр 
нөлөө бүхий судалгааны ажилд зориулмуй. 
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